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Настоящее исследование посвящено рассмотрению основных подходов к переводу, сложившихся в России в первой половине XX века. 
На рубеже XX века прогресс требовал всё более интенсивного обмена информацией, и перевод стал ключевым инструментом для этого[3]. Одной из характерных черт переводческой деятельности того периода является приведение перевода к литературной письменной норме языка. Литературная письменная норма языка, объединив устную и письменную речь официального общения, стала эталоном образованности и основой для научного языка, и переводчики стремились придерживаться этой авторитетной нормы, что, к сожалению, не позволяло в полной мере передавать индивидуальный стиль автора и национальное своеобразие произведений. В связи с этим переводы отличал несколько однообразный характер.
В то же время интерес к переводам художественных произведений не угасал, а наоборот возрастал. В связи с этим в этот период начинается расцвет издательского дела, который обеспечивает рост читательских потребностей. В этот период письменные переводчики становятся очень востребованными, и перевод окончательно превращается в профессию. 
Расширение представлений о языке, изучение диалектов, развитие психологического направления вновь поставили под сомнение саму возможность адекватного перевода. Подобные сомнения обосновывают многие философы и лингвисты того времени, например, А. А. Потебня. В вязи с этим многие переводчики говорили о невозможности перевода произведений художественной литературы на другие языки, однако это не означало отказа от переводческой деятельности, а наоборот переводчики ставили более сложные задачи и пытались их решать[1].
В этот исторический период новые идеи сочетались с традициями, богатая практика перевода обогащала теоретические представления о языке и тексте, закладывая фундамент для будущей науки о переводе, и, помимо ориентации на литературную норму,  сформировались два переводческих принципа — успешный опыт передачи национального своеобразия оригинального текста, с одной стороны, и адаптация произведений в переводе к собственном стилю переводчиков, с другой стороны. Одним из ярчайших представителей второго подхода является К. Бальмонт. Индивидуальный стиль данного переводчика отчетливо прослеживается в его переводных произведениях.
Также важной вехой в истории развития перевода первой половины ХХ века является революция 1917 года, вместе с которой появился и новый лозунг: «Мы свой, мы новый мир построим», который отражал изменение представлений человека о мире и о себе, а также уверенное стремление к созиданию чего-то нового и разрушению старого. В сфере перевода это привело к распространению идей о переводимости любых произведений и достаточно вольному обращению с подлинником. 
Ещё одним значимым лозунгом в те времена был лозунг «Культуру — в массы![1]». Для ознакомления широких масс с мировой литературой были созданы серии книг «Всемирная литература». Так появился первый план изданий художественной литературы. Важный вклад в издательское дело внесли Н. С. Гумилев и К. И Чуковский, разработав  в 1919 году книгу «Принципы перевода», которой должны были руководствоваться переводчики данной серии и которую за основу позже взял А. В Федоров для создания отечественной теории перевода.
Другой лозунг «Языки — в массы!» невероятно повысил роль перевода в повседневной жизни человека[1]. Обучение иностранному языку стало обязательным, но методика была не самой эффективной, так как задачи говорить на языке не было, основная цель была  научить читать. Язык распространялся широко, но он был неживым. В основу изучения языков был положен грамматико-переводной метод, который основывался на сопоставлении двух языков, а именно родного и иностранного.  
Противоречивый характер переводческой деятельности данного периода заключается также и в стремлении переводчиков соблюдать максимальную точность, близкую к дословному переводу (достижение эквивалентности и эквилинеарности) и, с другой стороны, тексты часто переписывались, чтобы соответствовать официальной идеологии. Особую роль в переводе стал играть подстрочник, то есть буквальный перевод[2]. Принцип «всё можно перевести» возвели в абсолют, не учитывая ни особенности самих произведений, ни различия между языками. Из-за этих догматических принципов переводы теряли свою художественную ценность, ту самую суть, ради которой и пишутся книги. Особенно сильно страдали стихи, где форма и содержание неразрывно связаны.
Переводы, выполненные с соблюдением принципов буквального перевода, ненадолго вошли в русскую культуру. Большую популярность имели переводы, в которых нарушались эти догматические принципы. В это время работали выдающиеся переводчики, такие как, например, М. Л. Лозинский, который смог получить разрешение на перевод «Божественной комедии» Данте, что в те времена представлялось практически невозможным. Он придерживался принципов эквивалентности и эквилинеарности, провозглашенных издательством «Academia», и считал, что перевод требует основательной филологической обработки текста[4]. Другого мнения придерживался Б. Л. Пастернак, который придерживался в основном принципов вольного перевода, благодаря которым переводчик мог выразить собственную индивидуальность. Для Б. Л. Пастернака  в переводе не существовало исторической дистанции, лексике подлинника он подыскивал наиболее современные аналоги. В 30-е годы особую популярность приобрел также С. Я. Маршак, который был одним из активнейших создателей детской литературы. Особые принципы перевода, которых придерживался С. Я. Маршак («выравнивание» формы, «гармонизация» оригинала и т.д.) нашли отражение также в целой плеяде переводчиков.
Таким образом, анализ переводческой деятельности того времени свидетельствует о ее несколько противоречивом характере. В то же время можно говорить и о сложившемся в то время комплексном подходе к решению вопросов, а также сочетании лингвистических и литературоведческих интересов.
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